Jana Rečková — Měli jsme plápolat
Potácel se ulicemi městečka a pro tu chvíli se cítil docela spokojeně. Skoro mu ani nevadilo, že polovina domů, o jejichž zdi se opírá a odráží, je prázdných a sešlých, dokonce se pochechtával, jak ten Flarkův rozmnožovací plán báječně selhává, a stejně, ty náfuko, mě nedostaneš, mě do toho nezatáhneš! Kterápak z těch prověřených samiček, vybraných a připravených naší milou Vandou, by chtěla mít dítě s ožralou, hm?

Jo, kdyby se stará Vanda věčně nehrabala v cédéčkách z dob před Vpádem a neslintala nad zašlými manuály, mohli jsme být v pohodě, mrtví géniové eugeniky nás mohli škrábat na zádech a množili jsme se živelně a nevědecky. A nová laboratoř by nám neužírala vzácnou elektriku pro ty pitomé počítače.

Zakymácel se, vrazil ramenem do pouliční lampy, omotal kolem ní paže, aby nespadl, zaklonil hlavu. No jo, bliká. Málo proudu. Jasně, větrníky na valu se skoro netočí, ale naše Vanda stejně musí páchat ty svoje výpočty. Huso pitomá, vždyť ty už neporodíš žádného eugenického potomka! Znovu se uchechtl, odlepil se od lampy a odvážně se pustil přes křižovatku. Málem ho porazily sáně, nejisté na rozbředlém sněhu, vůdce spřežení vyčítavě štěkl. Beztak mě zná. Všichni vůdčí psi na planině pocházejí z mámina chovu… Ale klidně by mě potvory nevděčný přejely!
Bez dechu se svalil na bednu s pískem. Zítra bude náledí, napadlo ho. Všechny obyvatele Ulrefu napadaly takové věci, když přes den tálo a k večeru přituhovalo, ať už byli opilí nebo střízliví. A ráno vždycky někdo přišel, otevřel bednu a chopil se lopaty.

Provázel saně pohledem a vzpomínal na poslední hádku s mámou. Bylo to po boji. K čertu, to byly časy! Boj byl prostě boj, mlátili jsme vetřelce vším, co bylo po ruce, stříleli z těch neohrabaných pistolí, však ty dnešní nejsou o moc lepší, a to mají naši kováři Vandiny nové návody, ale aspoň se už nemusejí po každé ráně nabíjet, pálili jsme je hořáky a párali dýkami… A poráželi jsme je a drželi hranici, i když nás spousta padlo a vítězové se sotva dovlekli na ošetřovnu na stanovišti.

Tam se topilo v kamnech, kdepak tohle nové elektrické vytápění podlah, to jsme ještě neuměli, nad kamny se sušily naše hadry a z necek odtékala úplně červená voda. A Vanda nás brala jednoho po druhém a látala a štupovala jako ponožky. Jak ta uměla klít, když se někdo cukal! Ale od ní to nevadilo.

Jenomže mámu nedokázala zahnat ani Vanda, a že byla o hezkých pár let starší; máma se přihnala na svých nejrychlejších saních, vtrhla do té místnosti plné krve a nahatých mužských, vybalila z batohu čtyři litrovky mechovice, postavila je na stůl a pustila se do nás, jak jsme pitomí a zbrklí a jak zbytečně riskujeme… Vanda to slízla s námi, protože ona je tady od vynalézání, a proč sakra nemáme pořádný flinty nebo kulomety nebo co!

Nepochopil jsem, že máma nade mnou vlastně brečí jediným způsobem, který umí, tak jsem na ni zařval něco o ostudě a ať už vypadne, ječeli jsme na sebe a Vanda byla ve tváři úplně bílá, jako by věděla o něco víc než my ostatní. A možná věděla.

Psi se vrátili. Později zvědově ze stop vyčetli, že se máma, nepříčetná, zoufalá a nejspíš taky namol opilá pustila k dolní sněžné hranici, těsně pod ní narazila na hlídku vetřelců a svou důkladnou kudlou jich rozpárala víc než celá naše hraničářská parta v posledním boji. Potom ji dostali, jak jinak.

Vanda seděla na mojí posteli, když mi to vykládala. Před ní jsem se nikdy nestyděl svléknout ani brečet, byla už tehdy stará ženská, i když měla ty ostré zelené oči, ale ty byly právě v té chvíli zamžené a uslzené. Říkala, že jsem to nezavinil. „Pusť to z hlavy, Sorahu. Však ty ji ještě pomstíš stokrát!“ Dodneška umí říkat takové věci tak, že jí člověk věří.

Ztěžka se zvedl z bedny a pokračoval v cestě, ale ubytovna jako by se vzdalovala, pořád byl o ulici dál a pokaždé špatně odbočil. Začalo mu to být k smíchu, páni, zabloudit v tak mrňavé díře, před Vpádem bývala města větší než celý Ulref, a lidé se v nich vyznali! Ty jsi teda číslo, bojovníku! Vytryskly mu slzy, když si zopakoval Flarkovu řeč, jak ji vytiskli v novinách, tak podle pana starosty jsem na bojovníka starej! Měl bych asi přestat chlastat a zodpovědně se věnovat dychtivým maminkám, nedělali to snad takhle s koňmi? S vysloužilými závodními hřebci, co, drahá Vando? Jo, myslím, že dělali.

Z hněvu a vzdoru se dal do zpěvu, slzy stydlivě zalezly do vousů, hnusně svědivého přerostlého strniště — na hranicích v posledních dnech nebyl čas na holení a kromě toho kluci záhadně porozbíjeli snad všechna zrcátka, asi se jim tak příšerně třásly ruce… Tak jo, dáme si tu naši! Jenže čas během jeho bloudění pokročil a spořádaní měšťane si žádali svůj klid, a vůbec, s jeho hlasem a hudebním sluchem to prostě nebyl nejlepší nápad, po celé čtvrti se rozštěkali psi, některý se dokonce přidal třaslavým vytím, nemohl ale chytit tu pravou tóninu, a tak jim to neladilo.

Potom vyběhlo z nejbližších domů pár chlapů s holemi. Pustil si je dost blízko, potměšile se šklíbil, a když se rozmáchli, stačil rány chytat dřív, než dopadly, dvě nebo tři hole zlomil, nějakou kost k tomu, na přimrzajícím sněhu se objevila krev a ti oplácaní tatíci ani netušili, co jim to vlastně podrazilo nohy, nejchytřejší z nich zůstal ležet, ale zbylí si ještě došli pro pořádnou ránu, než pochopili, že ten hulákající ožrala má oči i vzadu, pěsti a lokty na všech stranách a úder o to přesnější, oč širší a vrávoravější byl jeho krok.

Pak dorazily posily, synové rozezlených občanů, mladá krev. Trochu jí prolil, většinou jenom z nosů a tak, byli to pěkní kluci bez škaredých jizev a té hladké kůže mu bylo líto, vážně, Vanda by tomu nikdy neuvěřila, ale opravdu měl úctu ke kráse a dokonalosti mládí, a tak váhal, než je praštil, váhal tak dlouho, až ho málem dostali, a nejspíš by bylo po něm, kdyby nepřisvištěla hlídka, perfektní sáně a efektivní brzdy, další porce mladíků s hezkou kůží, propracovali se k němu, jeden ho zvedl a kdosi vydechl: „To je přece Sorah Poslední!“
Starší hlídky (ksakru, to je Mony, málem by ho nepoznal) se rozhlédl po ztichlém hloučku: „Mohl z vás nadělat umělé hnojivo na podzemní plantáže, pánové!“ pravil s přepečlivou výslovností. I s okem zalitým krví Sorah zahlédl, jak schlípli. Pak ho Mony uložil na sáně. „Tebe je ale kus, strejdo,“ hekl.

„Domů,“ zamumlal Sorah, pokoušeje se slíznout krev ze rtu, aby mu nezatékala do vousů. „Nechci k Vandě!“
Mony vzdychl. „Kdybys viděl, jak vypadáš! Někdo se na tebe podívat musí, a Vanda je nejlepší.“
Brblal a rozčiloval se, ale Mony štěkl: „Drž hubu!“ To už bylo jasné, že strážce klidu a zákona neukecá ani vlastní strýc. A jeli.

Ležel na zádech, nad ním proplouvaly blikající lampy, světlo zešedlé mrazem a nahoře obloha přecpaná budoucím sněhem, žijeme v krabici, pod deklem, copak to všichni nevíte? Měli jsme plápolat, volně hořet, ne skomírat jako přidušená petrolejka, byl nám určen široký, svobodný plamen! Drncání saní ho uspávalo a současně vracelo do dětství, ani se mu nechtělo zpátky, když ho Mony vyložil u Vandy, a stará Vanda se vyděsila, protože ani nenadával, a to znamenalo, že je na umření.

Probral se pod infuzními lahvemi z dob ještě před Vpádem a průsvitnými hadičkami. Ty si vzápětí vytrhal, když uslyšel cizí ženský hlas, podezřele mladý. Okamžitě byl vzhůru, švihem se skulil z lůžka, zamotal se do prostěradla, jímž ho přikryli, a zapasoval se mezi stěnu a postel.

Ta žena k němu přiběhla, nekřičela, jen na něj vyděšeně poulila oči, jak se tak krčil za postelí, zle se mračil a skoro cenil zuby, mladá, hezká, jedna z potenciálních maminek, takže prchám!

„Dejte mi šaty, a hned!“ houkl na ni. Viděl, že se jí ulevilo. Že by ji zrádkyně Vanda poučila?

„Když nadáváte, jste v pořádku,“ potvrdila jeho odhad. „Vaše šaty se máčejí, je na nich stoletá špína a litry zaschlé krve. Přišla jsem vás umýt.“
Zrudl, cítil horko, ale na obličeji pokrytém strupy, vousy a vybarveném podlitinami to nejspíš nebylo moc poznat. „Ani nápad. Vypadněte, umyvadlo najdu.“
„Dlouho jste tu nebyl,“ poznamenala. „Máme sprchu. Tamhle.“ Dívala se, jak se namáhavě zvedá a šourá do sprchy. Tak tohle je prosím Sorah Poslední, tahle zmlácená troska. Můj hrdina. Když jsme si jako děti na zadním dvorku hráli na hraničáře, zuřila jsem, že jsem holka a nemůžu hrát Posledního! Povídalo se, že vždycky jde z boje na hranicích jako poslední a neúnavně zabíjí vetřelce, i když naše kluky ženou… Já obvykle dělala Vandu a ošetřovala raněné. Už mi to zůstalo a opravdová Vanda je ještě drsnější než moje holčičí podání… Vzdychla a uklidila spoušť, kterou způsobila Sorahova nadměrná stydlivost. Nebo v tom bylo něco víc než stydlivost? No jo, chudák Sorah. Hrdinové mají zahynout včas, ne?

Odmítl mechovici zředěnou něčím hnusným houbovým s mírně omamnými účinky; znal Vandiny dryáky. „Radši se oholím, když mi seženeš břitvu.“ Stoupl si před zrcadlo a rázně na sobě zapracoval. Nevadilo mu, že si ho Vanda prohlíží. Teď byl vítěz, prohlédl její léčku s tou hezkou dívkou — dychtivou maminkou; ubránil se.

„Tys byl zase načerno na hranicích,“ konstatovala s bezzubým, vrásčitým úšklebkem. Zubaři v Ulrefu nebyli na úrovni a protetická technika se neuchovala. Možná, jestli se podaří přečíst zbytek disků z Vandina pokladu… Možná jednou.

„Kluci byli rádi,“ prohlásil úsečně. „Neškleb se. Mají potíže a ty nejsi v obraze, vetřelci se za poslední rok zatraceně změnili.“ Odmlčel se, soustředil se na pohyb břitvy.

„Jak, změnili?“ štěkla. „Jsou to pořád ti samí ksindlové, co nám sebrali naši krásnou, zaneřáděnou planetu!“
„Když já už pamatuju jenom Ulref,“ řekl mírně. „Koukej, pošli tam někoho, aby byl vědec a ne úplně posranej, hele, oni jim teď říkají Upíráci, nová mutace nebo jinej druh, vím já? Ale viděl jsem, jak bojují…“ Byl příliš střízlivý, aby to mohl vykládat a nerozklepat se, ale před starou Vandou se budu třeba chvíli klepat, tohle musí slyšet!

Dokončil poslední tah břitvou, přitáhl si v pase prostěradlo — nic jiného na oblečení zatím nedostal — a sedl si k ní. Plastové křesílko z dávných dob studilo. Vzal do prstů sklínku s Vandinou vylepšenou pálenkou, znechuceně si prohlížel svoje otlučené klouby, to asi byla pěkná pecka a toho dobráka, co ji inkasoval, zaručeně ještě brní hlava, a začal.

„Na stanovišti vládla taková tichá hysterie a nikdo tomu fakticky nevelel, kluci mě div neobjímali, jak byli rádi…“
„To není normální,“ přerušila ho. „Tihle hoši jsou arogantní hajzlíci, měli tě poslat do háje!“
„No neposlali. Zrovna jsem si zkoušel výbavu po padlém, když to vypuklo. Kolem nás se sevřel kruh strachu. Vážně. Bylo to jako živá tkáň, stahovalo se to, jako by nás to polykalo…“
„Fuj. Nemáš ty nějaký komplexy z mládí? Zní mně to jako, zasraná vaginální symbolika, chlape!“
Šlehl po ní okem, tím s krvavým bělmem. „Dej pokoj. Já byl jedinej v klidu, jinak všichni bledli a některý zvraceli. No, sebral jsem tu roztřesenou bandu a vedl je ke hranici… Zase ji posunuli výš. Ustupujeme, chápeš?“
Vzala mu z prstů skleničku, než ji rozmáčkne, silák. Proč, sakra, nemáš syny, Sorahu, spoustu synů s takovýma velkýma rukama a tvrdou lebkou, kterou nerozlouskne. ani pařát vetřelce…
„Dík,“ řekl. „Rozbil, bych ji, já vím… Bojovali jako dřív, ty jejich hnusný drápy z ocele, a když je zatnou, mají pěst jako kladivo, a krvavý tlamy a oči periskopy vysunutý z těch škvírek a skokanský stehna…“
„Dvakrát se ti proškrábli skrz brnění,“ ozvala se. „Aspoň ses mohl prohlídnout v zrcadle, než jsi začal chlastat.“
Mávl rukou. „Spíš by měli hoši zbrojíři vyrobit lepší vesty. A přilby už dosluhují… No ale stejně, to hlavní je teď strach. Měl jsem pocit, jako by mi kradli duši. Jako by mě nutili nechat tuhle ošoupanou tělesnou schránku tady a vznést se nad ni, takovej košilatej duch, víš, a letět jinam, na lepší místo, však si tam najdu materiál na nový tělo…“ Zhluboka se nadechl, chyběl mu kyslík. Jako bych se narodil někde v kotlině plné smogu nebo v nížině poseté továrnami, které čadí a kouří a poslušně vyrábějí pro vetřelce kdovíco, co oni právě potřebují, copak nepocházím z rodu horalů?

Vanda se tvářila znepokojeně, ale nebylo v tom skutečné překvapení, jako by jí nevykládal nic nového. „Co dál?“ zeptala se.

Usmál se, ale s oteklou pusou to moc nevyznělo. „Nedal jsem se. Hulákal jsem na kluky, ať se do nich dají, že jsou to furt ti samí vetřelci jako kdysi. Snad mi věřili. Rozhodně se aspoň trochu vzchopili a šli na to a zahnali jsme ty bestie až kus za novou hranici, jenomže jsme měli dva mrtvé a nedalo se poznat, co je zabilo.“ Přejel si prstem po bradě, nahmatal strup a strhl si ho, Vanda nespokojeně sykla. „Myslím, že jejich duše odletěly. Nebo co. A pak se mě mládenci zeptali, jestli to na mě nepůsobilo. Co jsem jim měl říct?“
„Měl jsi lhát a jít se ožrat do města,“ odvětila Vanda s jistotou.

„Přesně.“ Svezl se na kolena, sevřel jí ruce. „Vando, udělej něco! Ty vždycky něco vymyslíš!“
Vandina mladá žákyně si vybrala ke vstupu správnou chvíli, a už zase měla důvod kulit oči. Zírala na jeho záda. Sotva kdo se dostal k vetřelcům tak blízko, aby se vzájemně objali, a pak z toho objetí vyvázl živý, i když s vestou a kůží na cáry! Ach, ty Sorahu!

Pomalu se k ní natočil, zaznamenala profil dravce, ale takového, který létá, vznáší se po nebi, jaké nemáme, modrém a teplém, díval se na ni a už ani náhodou nevypadal vyzáble nebo sešle; byl prostě v cajku, jak by řekla Vanda.

„Kvanni je trochu hubená,“ přerušila Vanda hutné ticho, „ale jinak pěkná, ne? A může mít děti. Zdravé děti.“
Vyskočil, ignoroval bolest v kloubech a palčivost v zádech, hrnul se ke dveřím. Odstrčil dívku, vyběhl na chodbu, a teď ven, do zimy, radši omrzliny, ale nenechám se takhle lovit, ne, milá Vando, žádnej pokusnej králík, žádná pochodující nádržka na zárodečné buňky, i když mě už nepustíte mezi hraničáře… Někdo ho zadržel, Vanda to nebyla, ta už nemá tu rychlost, mohl se těch cizích rukou snadno zbavit, ale příčilo se mu uhodit ženskou, i když mu ji vnucovali.

„Nemusíte kvůli mně zmrznout!“ vyhrkla. „Já to taky nechci!“
Vytrhl se jí, ale už přestal prchat, beztak by se styděl pobíhat venku v prostěradle. No a pak mu došlo, že mu dívka vlastně nelichotí, a začal se smát. „Bodejť, tak ošklivý dětičky nechce žádná!“
„Sorahu Poslední,“ řekla tiše.

Škublo to s ním, přestože to mohl čekat, Vanda ho svým vybraným maminkám jistě vychválila. Zrudl a zatoužil být jinde, opustit tělo, tu mizernou ojetinu, lehký jako vítr odcestovat jinam a najít si čerstvý materiál na schránku pro duši. Upíráci pokoušejí nesprávné muže, napadlo ho, větší úspěch by měli u těch starých!

„Mám ráda kluka, a on nesmí mít děti,“ pokračovala Kvanni, tvář napjatou, jako by čekala ránu. „Máji v rodině infarkty a mrtvice a tak.“
„Ideální bojovníci,“ řekl chraptivě. „Vzteknou se, pobijou armádu nepřátel a umřou… Nechtě mě jít, Kvanni. Vanda je cvok, ale mě nedostane. A vy zdrhněte taky, než vám přivede ochotnějšího obecního kozla.“
Uchichtla se. „Hodně čtete, co?“
„Jo. I když to bojovník nepotřebuje.“ Protáhl se kolem ní, opatrně, nedotknout se, a do prádelny, třeba už mám šaty na sušáku. Nebyly tam, tak si sedl na kraj kádě a studoval oblý závit vrtulky, vytažené z pračky k vyčištění. Na tohle se musí prádlo pěkně namotávat, chtělo by to lepší vynález. Ale aspoň se tím dá točit ručně, když vyplivne elektrika… Jestlipak už je v provozu vodní elektrárna na Ungře? Starosta Flarko si myslely že ponorná říčka je dobrá tak na zavlažování podzemních plantáží a skleníků, ale pak přišli Vandini vědci a ukázali mu nákresy… Měl jsem se přihlásit na tu stavbu. Nevěděl bych nic o děsu, který provází každý krok a každý nádech hraničářů.

„Tady máš ty hadry!“ Vanda po něm hodila balík, klidně mohl spadnout do kádě, jenže ona počítala s jeho rychlými reakcemi a nepletla se. „Čím se teď vůbec živíš?“
Zalezl za rozvěšená sušící se prostěradla a oblékal se.

„Cvičím mladé. Hraničáře, hlídky… Nic moc, asi se vrátím k pejskům, jsou nadanější a nemluví.“
„Marnost,“ zavrčela. „Plýtvání! Nevidíš, jak nás ubývá? Proč nechceš udělat pro společnost to, co nejvíc potřebuje?“
„Dělám pro ni v jednom kuse!“ ohradil.se. „Zbylo mi už tak málo svobody, a ty bys mi z ní ještě chtěla ukrojit? Proč si to tak bereš, Vando? Jsi úplně posedlá!“
„O ty děti se nebudeš muset starat, pitomče! Kurva, jinej chlap by za to rád zaplatil!“
Vynořil se ze sušáků, otevřel dveře, Vandiny bílé, lehoučké vlasy nadzvedl chladný proud z chodby, bylo vidět, že má pod nimi kulatou růžovou lebku, příliš malou na ty velké myšlenky a obrovské starosti. Vážně vypadala rok od roku ustaraněji a víc a víc se podobala jakési utrápené věštkyni, které jediné leží na srdci osud lidstva, a přitom jí nikdo nevěří.

„A nezměníme se ve vetřelce, když už nebudeme žít jako lidi?“ zavolal na ni, a ještě než za sebou práskl dveřmi, zahlédl na její tváři výraz děsu. Ten tam tedy rozhodně nepatřil, protože po téhle větě se měla vzteknout a sprostě ho proklít.

„Hroznej chlap,“ řekla Kvanni a Vanda se musela držet, aby jí nedala facku. Vůbec si nevšimla, že to znělo dost obdivně.

Sorah se na pár týdnů uchytil u opravářů, kteří podle starých plánů (hádejte, odkud pocházely) dávali dohromady pásové terénní vozidlo, jímž by se v době mělkého sněhu daly úspěšně nahradit sáně. Šéf novým zaměstnancem nebyl nijak nadšen; při téhle práci, která spěchala, značně vadilo, když Sorahovi nečekaně přeskočilo, sebral se a upaloval k hranici, aby se tam účastnil bojů s Upíráky. Nějakou záhadou vytušil předem, kdy dojde k obzvlášť zlému útoku nového typu vetřelců, a byl vždycky včas na místě.

Mladí hraničáři pokaždé pookřáli, když se objevil, a pod jeho velením vítězili. Flarkovy úředníky to ovšem nezajímalo, ti se na názory obyčejných maníků neptali. Mezi hraničáři nemá zkrátka co dělat nikdo, komu je přes čtyřicet. Bez výjimky. Poslali na Soraha kontrolu do práce a pohrozili vyhazovem. Pokrčil rameny, položil kleště a odkráčel. Tam dole blízko sněhové hranice se totiž schylovalo k útoku.

Ta třetí bitva byla zlá a Sorah utrpěl nepříjemně krvácející zranění, ale jako obvykle odmítl ošetření. „Musím do práce,“ zamumlal a chystal se odejít. Nenechali ho. Dva hoši ho dovezli na saních až k městu, ale tam se museli otočit a vrátit, nikdo z nich nestál o průšvih a punc dezertéra. Tentokrát to Sorah přehnal, cítil slabost, chtěl jen dojít někam, kde by si sedl a odpočal, ale nedošel a podařilo se mu omdlít uprostřed ulice. Sebrala ho hlídka a až ve vězeňském patře radnice, když mu stáhli kabát, zjistili co a jak.

Kvanni se polekala, když ji k němu zavolali. Měla to být Vanda, jistě, tu aspoň znal, jenomže ta byla opravdu nemocná a sotva se vlekla, klouby jí otékaly a ruce se nepřetržitě třásly a Kvanni věděla, že užívá něco na srdce, možná si nechává načerno vozit digitalis ze skleníku, aby se o tom nikdo nedoslechl… Ach sakra, ten chlap mi bude zase nadávat a já ho asi praštím, přestože je zraněný…
Sorah pololežel na tvrdé posteli už bez košile, byl bledý, ale při vědomí, a nenadával vůbec, jen se zeptal na Vandu.

„Vypadá hůř než vy a nezahojí se to,“ odpověděla poctivě.

Vzdychl a neřekl na to nic. Necukal se, když mu zašívala ránu, a pak poprosil, jestli by ho nesvezla v saních na ubytovnu. Sloužící policista měl námitky, musela sehnat Monyho a ten kolegovi strčil pod nos zprávu z boje na hranicích. To zabralo.

„Co dělá ten váš mládenec?“ zeptal se Sorah v saních.

„Pracuje v elektrárně na Ungře. Kontroluje automaty… Ideální zařazení, nemusí se namáhat ani rozčilovat…“ Vzdychla. „Prodělal nějakou srdeční příhodu, musí se šetřit. Už se moc nevídáme.“
„Škoda.“
Otočila hlavu, aby viděla, jak se tváří. Byl smutný, docela obyčejně smutný, bylo mu to vážně líto.

„Tihle psi nejsou nic moc,“ řekl najednou. „Až se uzdravím, seženu vám lepší spřežení.“
„Pojďte ke mně,“ vyhrkla, dřív, než si to vůbec stačila pomyslet. „Na ubytovně se o vás nemá kdo starat a já nemám čas za vámi jezdit,“ uváděla věci honem na pravou míru.

„Tak dobře,“ překvapil ji.

Co by za to dala jako holka, sedět u jablečného moštu z jediné odrůdy jablek, která snášela skleníky, právě s tímhle chlapem, s velkým Sorahem Posledním! A najednou to byla skutečnost.

„Nejdřív jsme to brali jako hru,“ vykládal v záchvatu sdílnosti. „Byli jsme děsně pyšní na svůj nový hraničářský oddíl, úplně čerství a nadšení a hloupí… Hráli jsme si, ještě ty první boje jsme si parádně užívali… Než nám došlo, že ti před náma nebyli o nic horší než my. Že se tahle válka vyhrát nedá a že jde jen o to, ustupovat co nejpomaleji.“
„Byl jste nejlepší? Proto jste vždycky ustupoval jako poslední?“ Nedůvěřivě ochutnávala mošt. Že by mi nějak zkvasil? Odkdy se Sorah baví se ženskýma?

„Jo. A možná pořád jsem nejlepší, jenže starosta je blbec a nadělal si kolem sebe úředníků. Normy a předpisy, jako by to k něčemu bylo… Co vy, troufnete si vzít toho svýho, i když je jako nemocnej nežádoucí?“
„V tom to není,“ řekla. „Nějak jsem ztratila zájem. Začalo mi vadit, že se pořád hlídá a sleduje a opatruje. Já vím, má k tomu důvod. Asi jsem bezcitná, sobecká mrcha.“
„Jasně. Proč taky ne.“ Pohodlně se opřel, natáhl si nohy. Její přiznání ho vůbec nevyvedlo z míry a nepohoršilo. „Asi usnu. Kam mě složíte?“
Té noci se na předměstí poprvé za celou dobu existence Ulrefu objevil vetřelec, typ hraničáři nazývaný Upírák, zabil dva muže, aniž by na jejich tělech zanechal známky násilí, a k smrti vyděsil pár nočních chodců. Sorah celou noc klidně spal, spokojený, že může být pohromadě v jedné malé místnosti s mladou ženou a nepřipadá si přitom jako kořist.

Vandě se k ránu zastavilo srdce; je fakt, že se tomu nikdo moc nedivil a její zástupce v laboratořích Milaor si chvíli lámal hlavu, jestli to věděla předem, protože na nočním stolku v její starodávné ložnici našel kompletní (no, skoro kompletní) seznam šifer k poznámkám a hesel do počítače. Těch úkolů, co objevil v denících i na počítači! Neměl čas truchlit, a pohřeb ať zařídí jiní. Třeba Flarko, vždyť je starosta.

Starosta Flarko přecházel po pokojíku dlouhým rozčileným krokem a Kvanni mu musela neustále uhýbat. Takhle nebude čaj nikdy hotový, myslel si Sorah, a kromě toho se holka nejspíš opaří, proč si ten chlap nesedne? On sám se krčil v křesílku zapasovaném mezi skříň a postel, zabíral co nejméně místa a držel v náručí džbánek s jablečným vínem tajně vylepšeným mechovicí.

„Nemůžeš mi takhle ničit autoritu!“ hulákal Flarko a jeho rozmáchlých gest byla plná místnost. „Mám na stole padesát žádostí o tvoje přidělení k té nebo oné posádce! Ti kluci po tobě šílejí!“
„Šílí hrůzou,“ řekl Sorah střízlivě, „Podívej, starosto. Vanda byla stará a paličatá, s Milaorem snad bude lepší řeč. No a až ty natáhneš bačkory, promluvím s tvým nástupcem a něco vymyslíme.“
„Ty vole!“ zařval starosta a symbolicky si vyrval několik vlasů; ne moc, jeho plavá kštice poslední dobou i tak řídla. „Ty idiote! Nemáš čas čekat, nikdo ho nemá! Jeden z těch hajzlů byl v noci ve městě!“ Jakoby poháněn vnitřním přetlakem vyběhl z pokoje, dveří se zmocnil průvan a rázně jimi bouchl.

Kvanni klesly ruce se šálkem, naštěstí prázdným. Hleděla na dveře. Sorah upil ze džbánku.

„Asi tady dlouho bydlet nebudu,“ řekl. „Musím ukecat vědce, aby se mnou zajeli na hranice. Máme naspěch.“
„Sotva stojíš,“ poznamenala Kvanni. „Včera jsi málem vykrvácel!“
„Ten Vandin tón ti nejde,“ ušklíbl se. „Sotva stojím, protože od rána piju. A vůbec, půjč mi saně a psy, zajedu za Monym. Flarko je poděs, všechno řekne na půl huby… Potřebuju informace. Jo, a někdo musí pohřbít Vandu. Radši aby to byl někdo, kdo ji má rád.“
Mířil ke dveřím, ale postavila se mu do cesty. „Nedovolím ti páchat sebevraždu!“
Mohl ji odstrčit, ale neudělal to, zadíval se na ní, na tu hezkou holku, která zdědila Vandin úděl a neměla na to, a najednou se mu začalo líbit, jak se na ni kouká z výšky. Pak poznal, jak je vyděšená, osamělá bez své drahé učitelky, jak moc je opuštěná a nešťastná, a objal ji. Její saně a mizerně cvičení psi, Upíráci, starosta, pohřeb, to všechno bylo daleko a nepodstatné a Kvanni voněla čajem. „Nikdy nepiju čaj,“ zamumlal a políbil ji do vlasů.

„To myslíš vážně?“ šeptla.

Nebyl si úplně jist, co vlastně myslí vážně, ale dost přesně věděl, co udělá. Přestože v tomhle neměl zrovna moc zkušeností a vskrytu tušil, že rvačky s vetřelci mu jdou o hodně líp. Ale objímali se jako před koncem světa, jenomže ten už vlastně byl, když se to tak vezme.

„Nepustím tě,“ říkala Kvanni a jemu přišlo trochu k smíchu, jak to pořád opakuje, byla to blbost a ona to nechápala, nenapadlo ji, že v něm miluje bojovníka, toho chlapa, který teď za chvíli vstane a zatočí s vetřelci. A bylo mu líto připomínat jí ten všeobecně jasný fakt. A vlastně na to radši zatím zapomněl, protože byla taková měkká a hladká a on měl opravdu co dohánět.

„Neděláš to kvůli miminku, viď?“ zeptal se potom, v polospánku, když mu držela u úst hrneček s nějakým tím povzbuzujícím nápojem, jehož chuť si dobře pamatoval — byl to Vandin recept. Zamžoural na ni a všiml si, že má nepatrně šikmé oči a napadlo ho, že kříženci jsou nejodolnější a my teď potřebujeme miminka, která se po narození otřepou a začnou se úporně stavět na nohy, aby stádo mohlo pokračovat v cestě, v útěku před dravci… vetřelci. To stádo jsme my, ale máme kam utíkat?

„Nemyslela jsem na to,“ odpověděla Kvanni. „A spi. Seženu ti sem všechny, Milaora, Monyho a šéfku Úřadu práce.“
„Žába na prameni,“ zafuněl a začal se mu o ní zdát sen, ta děsná ženská za to mohla, že ho odvlekli z boje v poutech, a Upíráci se tím pádem nahrnuli do města a povraždili všechna miminka, i to, které bude mít milá Kvanni… Jenomže spaní si nemohl dovolit, a tak sen zahnal, jakmile Kvanni odešla, vzbudil se a vyrazil do márnice, kterou tady v Ulrefu nikdy nikdo nehlídal, půjčil si ve dvoře uzavřené saně se zvonečkem umíráčkem a odvezl Vandu sám. Zvládl to jen tak tak, ale za těch okolností si nemohl zvát nikoho na pomoc… Sám se klepal hrůzou ještě celou cestu zpátky.

Bylo zvláštní řídit takovou konferenci z postele, ale Kvanni mu zabavila šaty, když se sprchoval, a jemu se nechtělo přecházet po pokoji v pruhovaném pyžamu jako trestanec. Kupodivu ho i tak brali vážně, i ta žába rozplesklá Vormila z Úřadu práce. Úplně seriózně a málem vědecky mu vysvětlila své stanovisko a zopakovala už podesáté, že je prostě na hraničáře starý.

„Ale nevypadám,“ usmál se. Musel se přemáhat, aby ten úsměv seděl a oni nic nepoznali, ale asi se mu to docela podařilo.

„Ne, nevypadáte,“ připustila. „Jste jako kluk.“
Kvanni tiše zazářila a Mony si zakryl pusu dlaní. Milaor se věcně zeptal na útoky Upíráků a reakce mladých hraničářů, Sorah mu stejně věcně odpověděl. Mony přečetl výpovědi svědků nočního vpádu. Sorah se zeptal Vormily, kolik má schopných mužů. Vormila vytáhla objemný blok a poskytla požadované informace. Sorah zpaměti nadiktoval obsazení pohraničních stanovišť a navrhl posílení posádek.

„A když přece projdou?“ ozval se Mony.

„Dej dohromady plán evakuace do jeskyní,“ řekl Sorah. „Nedivil bych se, kdyby ho měla Vanda hotový v počítači, mrknete na to, Milaore?“
Milaor kývl. „Rozdělím úkoly a zítra můžu vyrazit s vámi na hranici, Sorahu.“
Kvanni poposedla na posteli, kam se hned na začátku docela samozřejmě usadila. „Co Vandin pohřeb?“
„Ona na to kašlala, však víš,“ odpověděl jí Milaor. „Myslím, že Sorah se s ni tam na ledovém valu rozloučil za nás všechny. Počítám, že tam za ní zajde každý sám, jak bude mít čas.“
„A pomník jí postavíme, jestli přežijeme,“ uzavřel Sorah. Nic víc k tomu neřekl.

„Když ho nezastřelíš, vem si dýku a takhle ho rozpárej,“ ukazoval Sorah. Z toho vysvětlování a poučování už chraptěl, ale bylo mu jasné, že nováčci tyhle běžné, pro zkušené hraničáře samozřejmé věci chtějí slyšet právě od něj. Viseli na něm očima a snažili se jako školáci, byli by se přetrhli úsilím, kdyby jim to dovolil. Hřálo to, i když mu chyběla ta sranda z vlastních začátků, ale tahle doba byla jiná, odporně vážná a zachmuřená zoufalou snahou o přežití. Proč jen Vandě tolik leželo v hlavě přežití lidské rasy? Proč, když ona sama už… Ne! Na tohle si zakázal myslet. Možná později. Časem.

Byl unaven, ale aspoň se už necítil nemocně, tělo si se ztrátou krve poradilo, tak dobře, udělali jsme si pár dní pauzu, a teď už sakra něco podnikněte, vážení vetřelci!

Prošel se po cvičišti a zapadl na chvíli do vyhřátého baráku, kde se konaly přednášky. Milaor v uplynulém týdnu důkladně vyslechl každého, kdo měl co do činění s novým typem vetřelců, a spolu se svým pomocníkem psychologem provedl analýzy, načež ti dva vytvořili jakýsi plán. Zvýšení psychické odolnosti, pravil psycholog, mžourající mladík s předčasnou pleší, podle všeho právě tak inteligentní jako neschopný samostatného života. No, tak se staneme psychicky odolnými, fajn. Už aby to začalo, přál si Sorah. Nebo z toho zcvoknu.

K útoku došlo v noci. Sorah nespal, něco ho probudilo a pocit nebezpečí ho už nenechal usnout. Takže byl oblečen a seděl na lůžku s pistolí v ruce, i když bez ochranné vesty, protože byl tak ospalý a nechtělo se mu věřit na pitomé předtuchy. Upírák se objevil přímo před ním, a teprve potom naplnil ložnici děs a strach, který přinesl s sebou. Sorah vystřelil, mířil do míst, kde šíje přechází v lebku, takhle zblízka to bylo snadné. Hrůza polevila, teď už sem doléhaly jen její ozvěny z vedlejších domků.

„Žádný strach,“ vyslovil nahlas heslo, které mělo podle psychologa nastartovat nacvičené reflexy. Snad to fungovalo, muži se začali oblékat. Sorah na sebe hodil brnění — vestu a přilbu s límcem — a vyběhl do studené tmy. V ložnicích bylo zle, a tak hezkou chvíli jen pobíhal mezi baráky, střílel a dával zmateným bojovníkům čas, aby se probrali a vzpamatovali. Byl dost rychlý a zlikvidoval nepřátele dřív, než se pořádně dali do zabíjení, raněných bylo ale i tak hodně.

Když už se podařilo shromáždit všechny bojeschopné muže na prostranství před baráky, vyšlehly od hranice záblesky a zazněly výstřely. Napadení! Tak takhle jste si to vymysleli! Vyděsit, oslabit, a pak teprve pořádný útok! Moc rád bych věděl, jak se nám ti Upíráci dostali do ložnice… Že by hlídky vyspávaly? Blbost.

„Tak fofr!“ zavelel Sorah a muži vyrazili poklusem.

Bitva probíhala jako obvykle, se vším všudy včetně sevření hrůzy, a Sorah neměl čas zkoumat, jestli psychologie zabírá nebo ne, snažil se být na více místech současně, protože nováčky bylo nutno chránit před jejich vlastní nešikovností a leckdy ztřeštěnou odvahou. Ke všemu byl i ten psycholog bláznivě statečný a s válečným rykem se vrhal na dvouapůlmetrové nepřátele, aniž by se nejprve pokusil z bezpečné vzdálenosti po nich střelit. Když ho Sorah už popáté vysvobozoval z náruče vetřelce, jehož pařáty se ve smrtelné křeči zaťaly do protivníkovy vesty a nepouštěly, měl toho vážně plné zuby a chystal si pár šťavnatých nadávek, ale mladík obdivně zamumlal: „Jak ho propána dokážete zabít zezadu, přece jsou zranitelní jenom na krku a na břiše!“
„Mám dlouhé ruce,“ sykl Sorah. „Vypadni odsud! Kdo má na tebe pořád dávat pozor, jednou ti tu vestu roztrhnou!“
Mladík se zvedal dost svižně.
„Ještě nemám žádné jizvy…“
„Střílej, sakra!“ zařval hraničář vedle nich. Sorah vytrhl psychologovi od pasu pistoli a vystřelil. Zasáhl vetřelcovo rameno, jedna nebezpečná paže znehybněla, ale zbylé tři docela stačily a Sorah s druhým hraničářem měli plno práce, než postřeleného nepřítele povalili a jeho krunýřem se prosekali až k tuhému válcovitému srdci: Psycholog se mezitím zapletl do další šarvátky, a tak to šlo pořád dál, na zasněžené pláni se míhaly postavy v černých přilbách s pistolemi a dýkami a postavy mávající čtyřmi dlouhými končetinami s větším počtem kloubů, zakončenými drápy jako nože. Zbraně obou stran zasahovaly své cíle, kdo nebyl dost hbitý, zemřel, mrtví padali, zranění se potáceli, ale nikdo se nevzdával, dokud stál na nohou. Sníh se ve tmě zdál černý, vzduchem létaly kusy ledu podobné střelám a se stejně zhoubným účinkem.

Boj pokračoval a byl horší a horší, mnohem lítější a krvavější než jindy, vetřelců bylo mnohem víc a zdálo se, že jich neubývá, ale strach, který obvykle budili Upíráci, postupně opadal. Sorah se otáčel, sekal, bodal a páral, uskakoval a nemyslel na to, co dělá, měl to nacvičeno a zapsáno do reflexů, hlava zůstávala volná a líhlo se v ní tušení. Kolik asi najdeme mrtvých bez zjevného zranění, až tohle všechno skončí?

Kvanni se zdržela na hřbitově na Zevním ledovém valu, přešlapovala před Vandinou hrobkou, zavřenou ledovým kvádrem, vzpomínala, přemýšlela, zkoušela se trochu modlit a hlavně si Vandě trpce stěžovala na svou osamělost a tíhu úkolů, které jí zanechala. Podoba staré vědkyně, vytesaná do ledu dveří, byla věrná (tu měl nejspíš na svědomí některý z Milaorových kluků; Soraha z uměleckých ambic rozhodně nepodezírala), a snad právě proto se s mrtvou tak dobře rozmlouvalo; Kvanni v rozjímání přestala sledovat čas a překvapil ji soumrak.

Měla strach za tmy řídit spřežení opuštěnou, neosvětlenou krajinou, vlastně to nikdy nezkoušela a obávala se, že se někde nabourá o balvan nebo zapadne do hluboké závěje, o nebezpečí malých lavin tady na valu ani nemluvě, že se převrátí a psi utečou… Možností bylo mnoho a jedna horší než druhá. Tak raději sestoupila o kousek níž k domečku nad vyústěním ventilace jeskynních plantáží, kde bylo dost teplo na přespání, nakrmila psy a dívala se, jak se rvou. Pak se uložila ke spánku a zdálo se jí o něm, jak jinak. Snívala o něm odmalička, a sny, ačkoli to nemívají ve zvyků, se vyplnily. Skutečně spala se Sorahem Posledním! Všechny kamarádky by jí záviděly!

Ale Sorah z jejího snu se tvářil znepokojeně a radil jí, ať se honem probudí. Vyskočila. Oknem s jemnou mřížkou viděla světla. Slyšela hrkot kolových vozů, sykavé svištění saní a štěkot psů, tupé drnčení nových pásových aut. Celá ta neuspořádaná horda směřovala ke vchodu do podzemí. Evakuace, blesklo jí hlavou.

Vyběhla ven, zamávala na nejbližší vůz. Řidič, městský strážce pořádku, který jí byl povědomý, přibrzdil a houkl: „Běžte do jeskyní! Ve městě jsou vetřelci!“
A kdo jiný než Vandina žačka a Sorahova milenka by se jim měl postavit, pomyslela si vztekle, zapřahujíc psy, ačkoli se jí třásly ruce. V saních měla zbraně, pistoli a dlouhou dýku, Sorah ji vybavil i brněním a vysvětlil jí, jak se bojuje s vetřelci. Jsem připravena připojit se k obráncům města!

V ulicích se však nebojovalo. Pouliční lampy blikaly a jinak bylo ticho. Kvanni zastavila saně. Psi kňučeli a snažili se zalézt do nejbližšího stínu. Vypráhla je a pokračovala pěšky. Uvědomila si, že míří k laboratořím. U plotu školky potkala prvního vetřelce. Byl to ten, kterým Sorah říkal Upíráci. Našlapoval nehlučně, pařáty se mu bořily do zledovatělého sněhu. Neviděl ji, přikrčenou v koutě za jedním ze sněhuláků, které tady děti nastavěly. Vyzařoval z něj děs, ale nebyl to pouze a jenom děs! Kvanni posedla nepřekonatelná touha utéct, ale tělo bylo moc pomalé, chtělo by to opustit tu neohrabanou a těžkou věc a vzlétnout jako volná duše k nebi, najít to místo, kde je modré a bez mraků nacpaných sněhem a krystalky ledu. Sorah o tom něco vykládal. Znal tu touhu, poznal ji na hranici. Braň se, holka!

Bránila se. Upírák přešel a ona lapala po dechu a nemohla se vzpamatovat. Strach? Neměla strach! Teď už vůbec ne.

V laboratoři našla nehybná těla Vandiných žáků, mrtvá, odhozená těla, jejichž duše odlétly. Nějak se nemohla přimět ke smutku, pláči a truchlení. Kde jsou? Kam odešli za tím vábením?

Potom se objevili Upíráci. Uvědomila si, že stála kdovíjak dlouho na místě a přemýšlela a strašně se jí chtělo letět za přáteli… Stahovali se kolem ní a neděsili ji, ale žádali po ní, aby opustila město, Soraha, Ulref, a to nemohla. Naléhali. Cítila, jak se uvnitř celá uvolňuje, připravuje, a byla už na půli cesty ke vzlétnutí, když do laboratoře vpadl Sorah v nepadnoucím obleku jakoby po někom o hodně tlustším, ledabyle přehozené bojové vestě, a začal po nich střílet z pistole. Byl jako blesk a pohyby vetřelců se najednou zdály pomalé a nemotorné, umírali téměř pokorně a Kvanni věděla, že jim to ani nevadí.

„Najdou si materiál jinde,“ řekla s pohledem upřeným do divných štěrbinkových očí mrtvého vetřelce. „Vzlétnout je tak snadné! Tebe to nenaučili?“
Zastavil se, protože už nebylo s kým bojovat. „Tohle nejsou přátelé, Kvanni,“ namítl tiše. „Měla bys to vědět a nezapomínat.“
Sorah nechtěl dovolit návrat evakuovaných, ale starosta a úředníci na jeho názor nebrali ohled, neboť bezprostřední nebezpečí pominulo a Ulref nepotřeboval válečného diktátora, Vormila už zase uvažovala o určení pevného věkového rozmezí pro bojovníky a posádky na hranicích se ztenčily. Sorah vyslechl sdělení Rady, jímž ho zbavovala funkce dočasného poradce pro stav ohrožení, vstal a řekl: „Jen jsme je zahnali. To vůbec nebylo vítězství!“ Pak opustil sál a šel se opít. V obchodním centru ztropil výtržnost, popral se s mladíkem, který hlasitě vykládal o potření vetřelců za pomoci bojových laserů, jejichž plány už byly objeveny, a nebýt jakési dobré duše, která zavolala Monyho, skončil by ve vězení. Mony ho sice odtáhl na radnici, ale jen proto, aby do něj nalil půllitr syntetické kávy se zaručeně povzbudivými účinky a vyslechl ho ohledně těch děsivých zvěstí, které se od hranic pomalu vplížily do města, přestože jim starosta tak silně nepřál.

Nepřikrášlené vyprávění o posledním útoku vetřelců — hlavně ta část o záhadném zjevem Upíráků přímo v ložnicích — ho přesvědčilo a poslušně strýce následoval do laboratoře, kde tou dobou nebyla ani noha. Po zádech mu běhal mráz, ačkoli toho dne přišla obleva a z nížin se do hor tlačil smog.

„Vanda má v počítači zajímavé věci,“ řekl Sorah. „Tak, nejdřív heslo… A dívej se.“ Na monitoru se podle jeho pokynů začaly rychle střídat obrázky, nákresy, text, grafy.

„Vždycky jsi tvrdil, že s těmi krámy neumíš zacházet,“ hlesl Mony.

„Lidem k bojovníkovi vzdělání moc nepasuje.“ Sorah ťukl prstem doprostřed obrazovky. „Dívej se! Čti! Už chápeš, proč byly po útoku Upíráků na stanovišti vybrakovaný spíže?“
„Ale to je blbost!“ Mony zbledl, skoro zezelenal.

„Jo? Tak zapřahej. A nekruť hlavou, synovce, já ti dokážu, že nekecám. A že stará Vanda měla pravdu. Jedeme!“
Až kus za městem Mony pochopil, že jedou k Vandinu hrobu. Sorah si chystal hořák rozmrazovače a brumlal pod nos kletby, protože s ním saně házely a jemu i tak scházela stabilita. Ale ledové dveře hrobky rozmrazil s jistotou.

„Pamatuješ, jak jednou Vanda na pár dní zmizela?“ odvrátil se na okamžik od práce, Mony viděl vlastně jen ochranné brýle, ale pohled pod nimi musel být ostrý, protože pálil víc než ten hořák.

„Jo, to ještě žila prateta, tvoje máma. Ta ji našla někde v jeskyních, omámenou těma muchomůrkama.“
„Máma se o tom moc nešířila… Ale od té doby měla zatraceně dobrý důvod, proč nenávidět vetřelce… A je to.“ Obdélník dveří se pohnul, z nitra hrobky se vyvalil oblak mrazu. Sorah přistoupil k rakvi, odsunul víko z neprůhledného, bublinatého ledu. Zachmuřeně pokývl a přitáhl synovce blíž. „A neječ!“
Mony neječel, přestože se mu chtělo. V rakvi ležel opravdový, nefalšovaný vetřelec.

„Tohle je Vanda,“ řekl Sorah. „Proto jsem ji sem dotáhl sám! To, co měla v počítači, ten takzvaný objev, znala z vlastní zkušenosti. Prostě se nechala zlákat na cestu duší. Naučili ji, jak si má vytvořit nové tělo z dostupného materiálu… Musí být organický, třeba jako maso ze spíže a tak, nebo ve formě plynu nebo roztoku, oni na to mají vypracované metody. Co na mě tak zíráš?“
„Jak to všechno víš? Jak to, že na to nepřišel Milaor? Nebo ostatní vědci?“
„Myslím, že se chytili jiných projektů a na tenhle prostě ještě nedošlo. Vanda to svým žákům určitě chtěla sdělit, jakpak by ne! Proto sepsala všechna svoje hesla, než se zabila.“
„Zabila?“ vyhrkl nechápavě Mony.

„No jasně. Jak slábla stářím, ten vetřelec ji přemáhal pořád víc… No, po její smrti se projevil. Jak vidíš. Já už ji v márnici našel takhle.“
„Cesta duší,“ zamumlal Mony. „Zní to docela… mírumilovně. Takže ti mrtví vlastně nejsou mrtví, ale ožili mezí vetřelci? Někde, kde našli plné spíže bílkovin?“
„Hm. Jak se na tu cestu jednou vydáš, dostane tě jejich informační pole a hezky se promíchá s tvou vlastní informací.“
„Jo, jako dvojí duše. A co rozhoduje o tvaru těla při…“
„Návratu?“ Sorah pečlivě přikryl rakev víkem. „Vědomí a vůle. Většina cestovatelů skončí mezi nimi, nedokážou vzdorovat tomu tahu. Chápeš, toužíš splynout s tou silou, přestat bojovat…“
Mony si zamnul mrznoucí ruce v rukavicích. Bylo mu zima, ale na krku a v podpaží se lepkavě potil. „Ale… Co když to není ona? Co když mrtvolu někdo vyměnil? Chápeš, chtěli nás vyděsit…“
Sorah se ušklíbl. „Ne. Je to ona. Chceš důkaz?“ Stáhl si rukavice a čepici, shodil boty a bundu, rychle se svlékal a synovec na něj jen třeštil oči. Proměna byla tak blesková, že se Monymu ani nestačilo udělat zle. Vetřelec-Sorah mu hbitě sebral pistoli a dýku, tím jejich typicky hopsavým krokem se prošel po hrobce a vrátil se zase do lidské podoby. „Mají rádi teplo, ale zima jim vadí míň než nám,“ řekl jakoby nic. „Brr, docela jsem z toho vystřízlivěl. Hele, já nejsem nepřítel. Zvedni ty zbraně, já jenom nechtěl, abys mě v záchvatu paniky zastřelil!“
„Ale… Kdy,.. Kdy se ti to stalo? A kde máš to… tělo? To původní?“ koktal Mony, nehýbaje se z místa.

„Dobře jsem se schoval, než jsem se vydal na cestu. Na tu jejich cestu… V tom zmatku po bitvě mě nikdo nehledal.“ Sorah si nasadil čepici a přitáhl pásek, vyšel ven z hrobky. „Dáme ty dveře zpátky, ne?“ zavolal přes rameno.

Chvíli tiše supěli a funěli, než ledový kvádr zapadl na místo. Mony spáry zastříkal vodou z tlakové termosky, aby zase zamrzly, a vydali se k saním

„Takhle teda dopadneme?“ vyptával se Mony vyděšeně. „Všichni se změníme ve vetřelce?“
„Oni myslí skoro jako my. Nemám je rád, ale když se staneš jedním z nich, tak sebe asi nakonec máš rád, ne? Já nevím, už chvíli si s tím marně lámu hlavu, měl bych to všechno oznámit veřejně, nebo radši rozkopnout Vandin počítač a držet hubu, ať si to každej prožije na vlastní kůži? Co lidi udělají, když to na ně takhle zprudka vybalím?“ Sorah se schoulil na saních, hlavu v dlaních. „Zláká je to? Nebo se obrní proti vábení cesty duší?“
„Nebo si doma nachystají ve spíži pořádnej kus masa pro bezpečný návrat?“ ozval se Mony. „Já bych nejradši utekl, jenomže není kam, Sorahu.“
Kvanni spustila ruce z klávesnice. Už věděla, kam Sorah vedl synovce a čeho měl tak plnou hlavu, že si jí, schované ve stínu, ani nevšiml. Teď už vím, proč se Vanda tak zuřivě brala za to, aby všichni zplodili dítě, co nejvíc dětí, dokud jsou mladí… Se zdravím to ani nesouviselo. Měli jsme mít děti, dokud jsme lidé!

Naléhavé blikání monitoru ji poučilo, že si má přečíst ještě něco, ale program po ní požadoval heslo. Vzdychla, sklonila hlavu a propletla si prsty v klíně. Nejsem tak chytrá, Vando. Nebo Sorahu? Vzhlédla. Obrazovku zaplnily plameny. Takže přece Sorah? Jak to vždycky říkal o našem údělu… Usmála se a napsala: Měli jsme plápolat. A cesta byla volná.

O malou chvíli později vstala, protáhla se, a zatímco program podle jejích pokynů sám mazal a ničil Sorahův vzkaz, seběhla do sklepa, otevřela široká dvířka kotle na spalování odpadků z celého města a vstoupila do plamenů. Nač po sobě nechávat nepořádek. Její duše se vydala na cestu, připravenou vetřelci. Mířila tam, kde na ni čeká Sorah, mezi ně, mezi bývalé nepřátele. Možná přežijeme a možná potkáme sobě podobné a třeba pak vybojujeme svůj boj… Jestli se nám ještě bude chtít.
